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Как известно, без языка общение людей невозможно; без общения 

немыслимо человеческое общество, нет человека. Общее у языка с дру-
гими общественными явлениями то, что язык — необходимое условие 
существования и развития человеческого общества и что, являясь эле-
ментом духовной культуры, язык, как и все другие общественные явле-
ния, немыслим в отрыве от материальности [3, с. 8]. 

Исследование взаимодействия языка и культуры, языка и сознания 
личности его носителя составляет одно из магистральных направлений 
современной лингвистики. Его определяют как антропологическое, куль-
турологическое, лингвокультурологическое, антропоцентрическое. Од-
ним из основных понятий современной научной парадигмы является по-
нятие языковой картины мира, которое по-разному определяется иссле-
дователями и которое в общем виде можно определить как отраженную в 
языке народа исторически сложившуюся совокупность представлений о 
мире. Язык как общественное явление, как достояние коллектива содер-
жит средства выражения для любых объектов окружающего мира и по-
зволяет сообщать и хранить нужную информацию о любых явлениях ма-
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териальной и духовной жизни человека [1, с. 126]. Человек всегда может 
использовать готовый материал языка не только для известного, но и для 
нового, в языке можно находить средства выражения для новых мыслей, 
понятий, наименований.  

В последнее время наименования разного рода, в том числе и мотиви-
рованные названия современных лекарственных препаратов (типа «Таблет-
ки от кашля», «Суставы 24») выполняют функцию воздействия на потреби-
теля, формируют у него новую систему ценностей. В основе ее лежит осоз-
нание реальной действительности. А реальная действительность для любо-
го члена современного российского общества такова, что он уже, наконец, 
понял, что его жизнь зависит от него самого и что, как шутили совсем не-
давно, «спасение утопающих — дело рук самих утопающих». Безусловно, 
использование фармацевтическим бизнесом мотивированных наименова-
ний лекарственных препаратов и нелекарственных форм (БАД и пр.), чис-
ло которых в последние десятилетия многократно увеличилось, актуализи-
руют в сознании потребителей традиционные аксиологические установки, 
выраженные в обыденной языковой картине мира. Если таблетки называ-
ются, например, «Гриппубей», то в потребителя вселяется надежда, что они 
непременно грипп убьют; а если капли «Доктор Мом», то эти капли от 
«очень хорошего доктора». И если все так благополучно и достаточно взять 
в аптеке препарат с «говорящим» названием и успешно лечиться самостоя-
тельно, то зачем в целях посещения врача проделывать массу непопуляр-
ных для себя же действий: добиваться разрешения уйти с работы на время 
посещения врача, несколько часов провести в очереди к нему, а затем не-
редко сомневаться в правильности его назначений и т.д. Вот на этот россий-
ский менталитет, в первую очередь, и рассчитывает современный рекламо-
датель, производитель лекарств и нелекарственных форм, представитель 
фармацевтического бизнеса. 

Номинативный инвентарь современного русского языка активно 
пополняется, как известно, за счет заимствований, но не только. Немало 
и вторичной номинации, т. е. использования уже существующей едини-
цы в качестве имени для нового обозначаемого. Переосмысление значе-
ний в процессе вторичной номинации протекает в соответствии с логи-
ческой формой тропов — метафоры, метонимии [2, с. 79]. 

В мотивированных наименованиях лекарственных препаратов этот 
процесс также имеет место: «Морфей», «Доктор Вен», «Стройность», «Сво-
бодное дыхание» и т. п. (здесь и далее термин «лекарственные препараты» 
используется как общее название и лекарственных форм, и препаратов, 
не являющихся лекарствами в строго научном медицинском понима-
нии, но реализуемых через аптечную сеть). 

Мотивированные наименования лечебных средств, безусловно, раз-
личаются по характеру представленной реалии.  

Те наименования, которые подают реалию через указание на внеш-
нее проявляемое свойство, мы назвали характеризующими наименова-



ISSN 2227-1384 «Вестник Приамурского государственного университета им. Шолом-Алейхема» № 1(10)2012 

47 

ниями лекарственных препаратов. В них содержится указание на субъ-
ект или объект характеризации, т. к. они называют, например, живое 
существо, результат действия, место воздействия, состав, состояние и 
т. д.; либо они отражают свойства и качества реалии, благодаря которым 
формируется назначение самого лекарственного препарата: «Похудей-
ка», «Гормон роста», «Сурковый жир», «Окулист», «Океанол», «Зайцегуб опь-
яняющий», «Долголет», «Доктарин», «Даст» и др. [4, с. 33]. 

Другая группа мотивированных наименований лекарственных пре-
паратов — функциональные наименования. Под ними понимаются та-
кие названия, которые содержат мотивирующую часть со значением 
функционального объекта, то есть объекта, на который направлено дей-
ствие лекарственного препарата, его назначение. Препарат, как следует 
из его названия, предназначен для того, чтобы выполнить определен-
ную функцию — воздействовать на суставы, помочь при кашле или бо-
лях в желудке и т. д.: «Суставы 24», «Гастрофарм», «Таблетки от кашля», 
«Гриппубей» и другие. 

Обратимся к рассмотрению наименований лекарственных препара-
тов именно этой группы. В ней мотивирующая составляющая называет 
часть тела, орган, болезнь и т. д. По значению функционального объекта 
выделяется несколько разновидностей функциональных наименований. 

Первая включает в себя мотивированные наименования со значением 
функционального объекта «заболевание или его проявление». Мотиви-
рующая часть в названии препарата является обычно наименованием за-
болевания, хорошо известного потребителям: «Гриппферон», «Гриппубей», 
«Гриппофлю», «Гастрофарм», «Гастроцепин, «Уронефрин», «КардиАск». 

По структуре это слова, сложные слова и сложносокращенные. Так, 
корень слова «Гриппферон» содержит мотивацию, а в качестве суффикса 
в этом слове используется иноязычный элемент суффиксального типа, 
обозначающий нарушение обмена веществ в организме и снижение ак-
тивности. 

Сложное слово «Гриппубей» представляет собой соединение двух пол-
ных слов грипп и убей. Первый корень является мотивирующей частью, 
второй — глагол в повелительном наклонении, содержащий призыв к 
действию, направленному не просто на лечение, а на резкое уничтожение 
болезни. 

В сложносокращенных словах — функциональных наименованиях 
лекарственных препаратов «Гриппофлю», «Гастрофарм», «Гастроцепин», 
«Уронефрин», «Стоматофит», «КардиАск» и других, мотивирующей ча-
стью является первый корень, а второй используется в усеченном виде и 
дополняет смысл наименования препарата, правда, большей частью не 
для потребителя, а для фармацевта. Так, название препарата «Гриппофлю» 
свидетельствует о том, что он используется в растворенном виде (флю оз-
начает «раствор»); «Гастрофарм» приготовлен на лечебных травах (фарм 
— «лекарственные травы»); в наименовании третьего препарата «Гастро-
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цепин» используется сокращенный корень цепин — часть названия лечеб-
ного элемента пиренцепин.  

В сложносокращенных словах типа «Уронефрин», «Стоматофит», 
«Угрисепт» первый корень — мотивирующая часть, информирующая 
покупателя об области применения лекарственного средства; второй 
корень (усеченный) также содержит добавочную информацию. В на-
именовании «Уронефрин» семантика второй составной части связана со 
значением «почка», из чего следует, что препарат предназначен вообще 
для лечения болезней мочеполовой системы. Или, например, лекарст-
венное средство «Угрисепт». Оно должно избавить больного от угревой 
сыпи, и т. к. в его названии содержится вторая часть септ, т. е. «гной-
ный» (от латинского слова septikos — «гнилостный»), предполагается, 
что это средство от серьезного воспалительного угревого процесса.  

Наименование «КардиАск» представляет собой сложное слово, пер-
вая часть которого в переводе с греческого означает «сердце». И это из-
вестно сейчас практически всем взрослым людям, особенно с сердечно-
сосудистой патологией. Вторая часть наименования, по мнению практи-
кующих фармацевтов, образована от имени греческого бога врачевания 
Асклепия, что и обусловило написание данного препарата с прописной 
буквой внутри слова. Составная часть со значением такого авторитетно-
го свойства, безусловно, привлечет внимание покупателя. 

Другая разновидность функциональных наименований данной 
группы содержит в качестве мотивирующей части указание на симпто-
мы болезни, например, «Фитокашель». В этом слове приставочный эле-
мент «фито» в переводе с греческого означает «растение» и указывает на 
то, что препарат содержит лечебные травы.  

Следует отметить, что совсем простых для понимания наименова-
ний типа «Таблетки от кашля» пока немного среди лекарственных пре-
паратов. Немногочисленны и наименования в виде сочетаний слов. Они 
прямо и без иноязычного «тумана» называют симптомы болезни, на-
пример, «Таблетки от кашля», «Сердечные таблетки». 

Вторая группа функциональных наименований лекарственных пре-
паратов содержит названия со значением функционального объекта «фи-
зиологический период» или «психофизическое состояние организма».  

 Это наименования, в которых обусловленность внутренними от-
ношениями содержится в корне или аффиксе: «Климаксан», «Болитарон» 
«Негрустин», «Стопаппетит» и др. 

В наименованиях «Климаксан», «Болитарон» корень указывает в 
первом случае на определенный физиологический период в жизни 
женщины, а во втором называет физическое состояние человека («бо-
лит»), против которого направлено действие препарата. Элемент суф-
фиксального типа «арон» в слове «Болитарон» свидетельствует о нали-
чии в составе данного препарата какого-либо химического элемента. 
Наименование «Стопаппетит», кроме мотивирующей части, включает в 
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свой состав элемент префиксального типа, содержащий важную для по-
требителя информацию о снижении у человека аппетита, а следова-
тельно, и о желаемом похудении.. 

В наименовании «Негрустин», помимо мотивирующего корня, со-
держится приставка НЕ, сигнализирующая, что препарат применяется 
для ликвидации депрессивного состояния и повышения иммунитета.  

Третья группа мотивированных функциональных наименований 
лекарственных препаратов — это названия со значением функциональ-
ного объекта «орган, часть тела, сосуды». Мотивирующая часть может 
указывать на суставы (например, «Суставит», «Сустамед», «Суставы 24», 
«Живокост»), пятки («Супер-пяточки»), ротовую полость («Ротокан»), брон-
хи («Бронхикум», «Бронхолитин»), носовую полость («ПиНОСол», глаза 
(«Витамины для глаз»), сосуды («Венозол», «Сосудистый доктор») и т. д. 

По структуре такие наименования представляют собой слова, слож-
носокращенные слова, сочетания слов. 

В однокорневых словах «Сустамед», «Бронхикум», «Ротокан» мотиви-
рующая часть заключается в корне. В слове «Сустамед» она свидетельст-
вует о том, что данный препарат используется при воспалении суставов. 
Семантика второй части данного наименования — «воспаление», но про-
стой обыватель понимает его как сокращенное от «медицина» и вполне 
ему доверяет. Из семантики корня в слове «Бронхикум следует, что дан-
ный препарат используется для лечения бронхо-легочных заболеваний, 
суффиксальный же элемент в переводе с французского — «органиче-
ское соединение». В наименовании «Ротокан», помимо мотивирующего 
корня, содержится иноязычный аффикс, означающий в переводе с ла-
тинского «покраснение, жжение». Таким образом, данный препарат по-
может избавить от болей в ротовой полости и в горле на первых этапах 
развития болезни. 

В сложносокращенных словах этой группы наименований типа 
«Бронхолитин», «Венозол» первая часть является мотивирующей и назы-
вает область применения препарата, вторая указывает на наличие в 
данном средстве химических элементов или органических соединений.  

Напротив, в наименовании «Живокост» функциональный объект 
назван во второй части, а первая, не являясь заимствованием, опреде-
ленно ориентирует потребителя на препарат, благодаря которому боль-
ные кости (суставы) «оживут». 

Наименования данной группы широко представлены не только 
словами, но и сочетаниями слов, например, «Сосудистый доктор», «Капли 
для нос», «Суставы 24», «Супер пяточки», «Здоровая печень» и др. В них со-
четаются согласующиеся или управляемые слова, например, «Сосуди-
стый доктор», «Здоровая печень», «Витамины для глаз», и четко выделяется 
мотивирующая часть («сосуды», «нос», «суставы», «печень»). 

Встречаются сочетания, содержащие отступления от норм управле-
ния, например, «Капли для нос». Разумеется, это делается в рекламных 
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целях, для того, чтобы своей необычностью привлечь внимание к пре-
парату.  

Используя в наименованиях количественно-именные сочетания ти-
па «Суставы 24»; производитель лекарственных препаратов вселяет в по-
требителя надежду, что тот будет избавлен от болей круглые сутки. 

Имеют место и сочетания с распространенными в русскоязычной 
среде иноязычными словами, например, «Супер пяточки». Слово «супер» 
— оценочное, в переводе с латинского означает «высшего качества, свой-
ства; повышенного действия». Приобретая это средство, потребитель 
надеется на его высшее качество, усиленное действие. 

Мотивированные наименования лекарственных препаратов — это 
своеобразный рекламный текст, и потому во многом основываются на 
использовании приемов языковой манипуляции. В функциональных 
наименованиях лекарственных препаратов используются разнообразные 
приемы. Например, сложение двух слов или основ в наименовании пре-
парата («Гриппубей», «Угрисепт», «Живокост») позволяет живо вообра-
зить, как он «убьет грипп», «уберет гнойное воспаление, вызванное уг-
рями», «оживит больные кости». 

Использование контаминации в функциональных наименованиях 
лекарственных препаратов («Иммунорм», «Суставит», («Аллергодил»), на 
наш взгляд, объясняется тем, что в такого рода наименованиях скрыта не-
кая «загадка для потребителя», Когда объединяются одинаковые буквы 
конца и начала двух слов: «иммунитет» и «норма» (т. е. приводит в норму 
иммунитет); «суставы» и «витамины» (витамины для суставов), «аллер-
гия» и «угодил» (т. е. препарат угодил при аллергии), — такое «наложе-
ние» исподволь укрепляет уверенность в двойной силе препарата. 

Шрифтовыделение («Негрустин», «ПиНОСол») позволяет привлечь 
внимание покупателя выделенной частью в наименовании лечебного 
средства; поскольку именно эта часть безошибочно указывает на назна-
чение препарата или на эффект от его употребления. 

Включение цифр в составное наименование («Суставы 24»); мета-
форизация («Сосудистый доктор»), графическое выделение частей слова 
(«КардиАск»), нарушение грамматического управления («Капли для нос»), 
также используются в функциональных наименованиях лекарственных 
препаратов, о чем уже упоминалось выше. 

Таким образом, современный рынок доступных фармацевтических 
средств, с одной стороны, выполняет как бы прогрессивную функцию, 
т. к., вводя мотивированные названия препаратов, позволяет самому по-
требителю более легко ориентироваться в назначении и лечебных свой-
ствах того или иного препарата. С другой стороны, как бы парадоксаль-
но это ни звучало, развитие фармацевтического бизнеса демонстрирует 
полное равнодушие к потребителю, поскольку все, предпринятое в этом 
направлении, обусловлено, главным образом, получением прибыли. Из-
вестно, что бесконтрольное и произвольное потребление лекарственных 
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средств населением далеко не безопасно и еще в недавние времена пре-
секалось государством. Поэтому любые усилия, направленные на ослаб-
ление бдительности населения, не могут идти на пользу народу, чем бы 
они ни были продиктованы.  
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